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Ausschreibung zur Vergabe folgender Leistungen: Gara per l'appalto delle seguenti prestazioni: 

  
BAUMEISTERARBEITEN U.Ä 

SOWIE 
HAUSTECHNISCHE ANLAGEN 

OPERE EDILI ED AFFINI 
ED 

IMPIANTI TERMICI 
  

Offenes Verfahren 
mittels elektronischer Vergabe 

Procedura aperta 
con modalità telematica 

  

CIG KODEX 697529210E CODICE CIG 

CUP KODEX G29H09000260007 CODICE CUP 
  

MITTEILUNG Nr. 9 COMUNICAZIONE n. 9 
  

Anfrage Nr. 12 Domanda n. 12 
Mit Mitteilung Nr. 4 vom 10.03.2017 wurden die grafi-
schen Unterlagen zum Sicherheitsplan und ein Vor-
schlag zum Baugrubenverbau im Westen nachgereicht. 
Bitte um Info/Klarstellung, ob die vorgeschlagene Na-
gelwand (Baugrubenverbau) im Angebot einzurechnen 
ist oder ob dies mit einem direkten Auftrag vergeben 
wird. 

Con Comunicazione n. 4 del 10/03/2017 fu pubblicata 
la documentazione grafica pertinente al Piano della Si-
curezza ed una proposta riguardante la sistemazione 
dello scavo di cantiere verso Ovest. Si chiede di infor-
mare se la parete chiodata (sistemazione scavo) è da 
includere nell’offerta o se sarà aggiudicata con incarico 
diretto? 

  
Antwort Nr. 12 Risposta n. 12 
Das entsprechende Dokument „2012-128_EXE_GEO_ 
SKT_001_0_Baugrubensicherung.pdf“ wurde irrtümlich 
veröffentlicht und ist nicht Teil des Projektes. 

Il documento relativo „2012-128_EXE_GEO_SKT_001 
_0_Baugrubensicherung.pdf“ fu pubblicato erronea-
mente e non fa parte del progetto. 

Die entsprechenden Arbeiten sind daher nicht im Ange-
bot zu berücksichtigen. 

Di conseguenza dei lavori corrispondenti non è da te-
nere conto nello stilare l’offerta. 

  
Anfrage Nr. 13 Domanda n. 13 
Man nimmt Bezug auf die Antwort Nr. 11 mit der mitge-
teilt wird, dass die Abrechnung der Arbeiten pauschal 
und nicht auf Maß erfolgt, wie irrtümlich auf Seite 5 der 
Teilnahmebedingungen angegeben. Angesichts der 
knappen Zeiten wir um eine Verlängerung des Abgabe-
termins um 30 Tage ersucht, um eine korrekte Bewer-
tung der Arbeiten vornehmen zu können. 

In riferimento alla Vostra risposta n. 11, con la quale co-
municate che l'appalto è a corpo e non a misura, come 
erroneamente indicato a pagina 5 del disciplinare di 
gara. Data la ristrettezza dei tempi, chiediamo una pro-
roga di 30 giorni per una valutazione corretta delle 
opere. 

  
Antwort Nr. 13 Risposta n. 13 
Die Art der Abrechnung ändert nichts an der Bewertung 
der Arbeiten, da diese unabhängig von der Art der Ab-
rechnung erfolgen kann und muss. 

Il tipo di contabilità non cambia niente rispetto alla valu-
tazione delle opere, in quanto tale può e deve avvenire 
indipendentemente dal tipo di contabilizzazione. 

Auch bei einem Angebot auf Maß sind die Mengen der 
einzelnen Positionen (und die Mengen sind das einzige 
Element, das die beiden Abrechnungsarten unterschei-
det) Einfluss nehmend auf das Angebot und müssen 
vom Anbieter kritisch geprüft werden. 

Le quantità delle singole posizioni (e le quantità sono 
l’unico elemento che distingue i due tipi di contabilità) 
influenzano anche nel caso di un’offerta a misura l’of-
ferta e devono essere valutati criticamente dall’offe-
rente. 

Sollten Zweifel an den Mengen der Massenberechnung 
herrschen, so ist eine diesbezügliche Anfrage zu stellen 
oder das Angebot selbständig zu ergänzen. 

Se dovessero esserci dubbi sulle quantità del computo 
metrico, è da inoltrare una richiesta corrispondente od 
integrata autonomamente l’offerta. 

Aus den genannten Gründen kann dem Ansuchen um 
Verlängerung des Abgabetermins nicht stattgegeben 
werden. 

Per tali motivi non è possibile accogliere la richiesta di 
proroga dei termini. 

  
Mit freundlichen Grüßen Distinti saluti 

  
Der Verfahrensverantwortliche Il Responsabile Unico del Procedimento 

 


